Acts 7:39



 is the dative of indirect object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “To whom” and referring to Moses.  Then we have the negative OUK, meaning “not” plus the third person plural aorist active indicative from the verb THELW, meaning “to want, wish, will: they were not willing.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews of the Exodus generation produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the masculine plural adjective HUPĒKOOS, which means “obedient Phil 2:8; Acts 7:39; 2 Cor 2:9.”
  With this we have the aorist deponent middle infinitive from the verb GINOMAI, which means “to become; to be.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The deponent middle voice functions like an active voice and indicates that the Jews of the Exodus generation produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, used to complete the meaning of the main verb THELW.  It is translated “they were not willing to be obedient.”

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun PATĒR plus the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our fathers.”
“To whom our fathers were not willing to be obedient,”
 is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the third person plural aorist middle indicative from the verb APWTHEW, which means “to reject, repudiate Acts 7:39; the word of God Acts 13:46; a good conscience 1 Tim 1:19; of God repudiating the people Israel Rom 11:1f.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews of the Exodus generation produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist passive indicative from the verb STREPHW, which means “to turn; to turn around; in a transferred sense of a change of mind and direction: we turn to the Gentiles Acts 13:46; in their hearts they turned back to Egypt Acts 7:39.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews of the Exodus generation produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place/sphere from the feminine plural article and noun KARDIA with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in their hearts.”  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of direction/place from the feminine singular proper noun AIGUPTOS, which means “to Egypt.”
“but rejected him and turned back in their hearts to Egypt,”
Acts 7:39 corrected translation
“To whom our fathers were not willing to be obedient, but rejected him and turned back in their hearts to Egypt,”
Explanation:
1.  “To whom our fathers were not willing to be obedient,”

a.  The phrase “To whom” refers to Moses.  It was Moses that the Jews of the Exodus generation were not willing to be obedient.

b.  The negative OUK indicates that they were absolutely not willing to be obedient.

c.  Moses was God’s leader and he was completely rejected by the people to whom he was sent.


d.  Moses’ rejection by the Jews of the Exodus generation is a picture of the rejection of Jesus by the leadership of Israel and the majority of Jews in Judea.


e.  The consequence of rejection of the authority of God’s representative is physical death.  This occurred to that entire generation, whose bones were scattered throughout the desert during the next forty years.


f.  The consequence of the rejection of the authority of Isaiah was the enslavement and deportation of the Northern Kingdom of Israel.  The consequence of the rejection of the authority of Jeremiah was the enslavement and deportation of the Southern Kingdom of Judah.  The consequence of the rejection of the authority of Jesus and the apostles was the complete and utter destruction of the nation of Judea and enslavement of most of the people.


g.  Disobedience to God’s messengers is considered by God to be disobedience to His will.


h.  The issue for believers is always obedience to the will of God.  The issue for unbelievers is willingness to trust in God, that is, obedience to the message/promise of the gospel.


i.  The Jews were unwilling to obey Moses because they didn’t believe that God would take care of them.  They didn’t believe the promise of God to provide for them.


j.  Moses had done nothing to deserve their lack of trust or lack of obedience.  The problem was the locked in negative volition, emotional revolt of the soul, blackout of soul, and scar tissue of the soul (or hardness of heart) of the Jews.


k.  The rejection of Moses and the Lord by the first generation is taught and explained to the second generation by Moses in Dt 1:26-27, “Yet you were not willing to go up, but rebelled against the command of the Lord your God; and you grumbled in your tents and said, ‘Because the Lord hates us, He has brought us out of the land of Egypt to deliver us into the hand of the Amorites to destroy us.’”

2.  “but rejected him and turned back in their hearts to Egypt,”

a.  The first generation of the Jews coming out of Egypt rejected Moses.  They came to the border of the land of Canaan.  They heard the report of the spies who had been sent to spy out the land of Canaan.  After hearing the report, they were afraid to do what the Lord commanded.  They were afraid they would be killed in battle.  They did not believe that the Lord would fight for them.  Therefore, their hearts (that is, their thoughts) turned back to the safety and security of Egypt, where they did not have to fight for their freedom as slaves.

b.  The Old Testament background of this statement is found in Num 14:3-4, “Why is the Lord bringing us into this land, to fall by the sword?  Our wives and our little ones will become plunder; would it not be better for us to return to Egypt?  So they said to one another, ‘Let us appoint a leader and return to Egypt.’”

c.  The fighting men of Israel became cowards.  They were unwilling to fight for their freedom and security by destroying the evil and degenerate people of Canaan.  They were afraid for themselves, but used their wives and children as their excuse not to fight.


d.  They were willing to go back into slavery in Egypt rather than trust in the promises of God and fight and kill the degenerate Canaanites, who occupied the land God had promised the Jews.


e.  The degenerate heart turns back to the degeneracy it has been comfortable with, no matter how destructive that degeneracy is to the person who lives in it.

f.  The Jews of the Exodus generation are the classic biblical illustration of reversionism—the desire to go back to the degeneracy of Satan’s cosmic system as a believer.  Egypt represents the degeneracy and temporal life of the cosmic system.  The land of Canaan represented the spiritual life of God’s will, plan, and purpose for these believers.  They chose for the cosmic system of Satan rather than the spiritual life provided by God, which is why their corpses were scattered all over Sinai for the next forty years, Num 14:27-34.

g.  “Was Stephen charged with speaking ‘blasphemous words against Moses’—with propagating doctrines which threatened the abiding validity of ‘the customs which Moses handed down to us’?  Such a charge came well from the descendants of those who had refused Moses’ authority in his very lifetime, from people whose attitude to the greater prophet than Moses had shown them to be such worthy children of their forefathers!”
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